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ABSTRAK

Penyelidikan mengenai kualiti terjemahan sering dilakukan dengan mengaplikasikan pendekatan tertentu. Bermacam
kerangka model bagi tujuan menilai kualiti terjemahan diutarakan sejak dua dekad yang lalu. Meskipun begitu, Penilaian
Kualiti Terjemahan [PKT] al-Quran dari sudut kebolehgunaan yang berteraskan pembaca sasaran secara holistik dilihat
kurang ditumpukan. Kajian ini memfokuskan literatur berkaitan penilaian kualiti terjemahan al-Quran dalam kajian
terdahulu dan mengintegrasikan penemuan penyelidikan lepas bagi meneroka cadangan isu baharu untuk dikaji. Kajian
kualitatif ini mengaplikasikan reka bentuk analisis dokumen yang berpandukan tinjauan literatur sistematik [systematic
literature review, SLR] sebagai landasan. Analisis ini memfokuskan latar belakang kajian, permasalahan, metode dan
dapatan kajian terdahulu. Hasil kajian menunjukkan bahawa penyelidikan terdahulu lebih menekankan kepada PKT al-
Quran di peringkat leksikal dari sudut ketepatan dan padanan terjemahan antara teks sumber dengan teks sasaran. Dapatan
juga menunjukkan kualiti terjemahan al-Quran yang sedia ada kurang ditinjau dari aspek kebolehgunaan yang
menitikberatkan pendapat pembaca sasaran selaku pengguna akhir produk terjemahan. Oleh hal yang demikian, kajian
PKT al-Quran sewajarnya mengaplikasikan konsep kebolehgunaan terhadap pembaca sasaran sekaligus menambah nilai

kualiti terjemahan al-Quran yang mesra pengguna.

Kata Kunci: Literatur; Penilaian Kualiti Terjemahan; al-Quran; konsep kebolehgunaan; pembaca sasaran.
1. PENGENALAN

Aktiviti terjemahan pada era kini semakin meluas dan merupakan keperluan bagi kemajuan insani
memandangkan aspek ini membantu dalam kefahaman suatu budaya (Naimah Kamaruddin & Harun
Baharudin, 2016). Amalan penterjemahan yang semakin pesat dalam bidang pendidikan tidak hanya
ditumpukan oleh sarjana linguistik dari sudut teks agama, falsafah, sastera dan sains sahaja, bahkan
mencakupi semua khazanah pengetahuan terutama dalam hubungan politik dan komersil di peringkat
global (Kahirunisa Sayed Ibrahim, 2008).

Penterjemahan al-Quran ke bahasa sasaran sering menimbulkan isu linguistik memandangkan tiada
yang sepenuhnya selari antara bahasa dengan bahasa yang lain dari sudut leksikal, frasa dan ayat (Ali
et al., 2012). al-Ni‘mah (1997) menegaskan bahawa tiada teks sasaran yang akan menyerlahkan
keseluruhan makna asal yang terkandung dalam al-Quran. Setiap huruf, kata, frasa dan ayat al-Quran
datang dengan ciri khusus yang mengisyaratkan kepada kemustahilan terjemahan al-Quran
menyerlahkan makna teks asal. Rata-rata masyarakat awam yang tidak mempunyai latar belakang
bahasa Arab amat bergantung kepada teks terjemahan untuk memahami isi kandungan teks kudus ini.
Apabila teks terjemahan tidak mampu menjelmakan maksud sebenar kepada pengguna yang
merujuknya, ini menimbulkan persoalan mengenai kualiti terjemahan berkenaan. Kualiti terjemahan
akan tercapai sekiranya kehendak dan cita rasa pembaca sasaran dipenuhi di samping penggunaan
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laras bahasa sasaran yang sesuai (Wan Hashim, 2008). Maka, tidak hairanlah apabila Byrne (2006)
menegaskan bahawa terjemahan yang baik adalah lebih daripada sekadar “gudang” yang dipenuhi
maklumat. Sebaliknya, teks sasaran dianggap bermutu apabila mengandungi maklumat yang
diperlukan oleh pengguna, iaitu info yang ringkas, tepat, teratur dan padat (Byrne, 2006).

Jordan (1998) mengatakan bahawa pengguna akan berasa terganggu dan tidak selesa jika produk
yang digunakan mempunyai tahap kebolehgunaan yang rendah. Dunia pada zaman kini sarat dengan
peralatan canggih bertujuan memudahkan dan memberikan kepuasan kepada pengguna. Namun, jika
peralatan tersebut sukar dikendalikan, maka ini menghalang penggunaannya secara optimum (Jordan,
1998). Kualiti penggunaan pada dasarnya bermaksud sejauh mana suatu produk memenuhi keperluan
pengguna dan membantunya mencapai objektif yang disasarkan (Bevan 1995b, 1997). Matlamat
yang dikehendaki oleh pengguna sewajarnya dicapai secara berkesan, produktif dan memberikan
kepuasan. Hal ini demikian kerana kebolehgunaan suatu produk dirumuskan berdasarkan tahap
keunggulan [keberkesanan, kecekapan dan kepuasan], kefungsian [memenuhi keperluan tersurat dan
tersirat] serta kebolehpercayaan [keupayaan produk dalam mengekalkan prestasi] (Bevan, 1997).

2. PERNYATAAN MASALAH

Terjemahan al-Quran merupakan keperluan memandangkan al-Quran adalah panduan bagi semua
manusia (Abii Dayf & Ahmad, 2015). Tambahan pula, Desilver dalam Abbasian dan Nazerian (2016)
mengatakan bahawa anggaran 25% populasi dunia adalah beragama Islam yang mana kebanyakan
daripada mereka bukan dalam kalangan Arab. Maka, mereka merujuk terjemahan al-Quran untuk
memahami makna teks asal. Namun, terjemahan al-Quran dilihat sebagai tugasan penterjemahan
yang paling mencabar (Abdelaal, 2019). Ini kerana penterjemahan daripada bahasa al-Quran ke
bahasa sasaran yang lain menimbulkan pelbagai masalah seperti gaya bahasa al-Quran dan
mekanismenya, perbezaan budaya antara bahasa Arab dengan bahasa lain dan terjemahan literal
(Abdul-Raof, 2001). Maka, setiap karya terjemahan al-Quran menyerlahkan kesan berbeza terhadap
pembaca sasaran daripada sudut kefahaman makna terjemahan (Khan, 2008).

Karya terjemahan merupakan produk yang terhasil dalam proses penterjemahan dan dalam proses ini,
ada peringkat yang dinamakan Penilaian Kualiti Terjemahan (Larson, 1984). Penilaian kualiti adalah
aspek signifikan dalam penterjemahan yang bertujuan memastikan suatu produk terjemahan
mencapai fungsi yang disasarkan (Kullab et al., 2023). Namun, penilaian berkenaan bersifat subjektif
memandangkan aspek ini dikendalikan oleh penilai teks terjemahan. Penyelidikan berkaitan PKT
kebiasaannya cenderung menerapkan model PKT cetusan Reiss (1971), Nord (1991), Williams
(2004), Delizee (2011) dan House (1977, 1997, 2015). Setiap model PKT menjana sama ada idea
ataupun pendekatan baharu dalam menilai mutu suatu teks terjemahan dengan berteraskan konteks
tertentu (Kamalizad & Khaksar, 2018).

Meskipun bermacam kerangka PKT yang digagaskan oleh para sarjana terjemahan, namun aspek
penilaian kualiti bagi suatu teks terjemahan masih ada isu dari perspektif metodologi (Han, 2020;
Obeidat & Ayyad, 2022). Model PKT sering dikritik memandangkan mekanisme tersebut tidak
membantu dari sudut praktikal (Lauscher, 2000). Hakikatnya, mustahil untuk menjana suatu model
PKT yang mencapai semua keperluan sekaligus boleh diterapkan untuk menilai kualiti terjemahan
tertentu (Williams, 2009). Hassan dan Menacere (2019) menegaskan bahawa pembentukan kerangka
PKT yang boleh diaplikasi untuk semua jenis terjemahan tanpa mengira bahasa adalah sukar.
Gunawan (2020) berpendapat kompleksnya perbincangan mengenai produk terjemahan dari sudut
kualitinya. Ini kerana variasi pendekatan dalam PKT seperti teknik Kloz [Cloze technique], teknik
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bacaan kuat [reading-aloud technique], ujian pengetahuan [knowledge test], ujian pencapaian
[performance test], terjemahan belakang [back translation], pendekatan berdasarkan belakang
[back-based approach] dan instrumen penilaian, iaitu ketepatan /accuracy] serta instrumen markah
kebolehbacaan [readability rating instrument] (Nababan et al., 2012). Williams (2009) menyatakan
bahawa sukarnya menjana model PKT dan mengaplikasikannya. Ini berpunca daripada faktor yang
berkaitan aspek kesahan /validity] dan kebolehpercayaan [reliability], iaitu penilai, tahap ketegaran
terhadap teks sasaran, keseriusan dari sudut kesilapan, persampelan dan analisis keseluruhan teks,
kuantifikasi kualiti, variasi tahap penilaian dan objektif PKT.

Bertitik-tolak daripada ini, kajian yang memfokuskan tinjauan literatur berkaitan PKT al-Quran
dilakukan dan permasalahan yang boleh diketengahkan sebagai kajian baharu pada masa kini diteliti.

3. KONSEP KEBOLEHGUNAAN DALAM PENILAIAN KUALITI TERJEMAHAN

Penelitian terhadap konsep kebolehgunaan dalam menilai kualiti teks terjemahan amat kurang
dilaksanakan. Kebanyakan kajian yang memfokuskan kebolehgunaan didapati cenderung kepada
pengesahan antara muka [interface]/ perisian komputer (Choong, 2013). Hakikatnya, konsep
kebolehgunaan tidak hanya tertumpu kepada pengesahan antara muka /interface] suatu perisian atau
sistem komputer, tetapi juga berkisarkan aspek lain yang berkaitan produk (Jordan, 1998; Byrne,
2006; Leventhal & Barnes, 2008). International Standards Organization dalam Jordan (1998)
mengatakan bahawa kebolehgunaan bermaksud sejauh mana sesuatu produk membantu pengguna
menyelesaikan tugasan dengan berkesan /effectiveness] dalam masa yang singkat /efficiency] di
samping memberi kepuasan /[satisfaction] terhadap produk.

Namun, Quesenbery (2001) berpendapat definisi ini boleh diperluaskan dengan menitikberatkan
atribut seperti berikut:
1) Berkesan /effective]: Kemampuan pengguna untuk menyelesaikan tugasan secara tepat dan
menyeluruh.
2) Mudah dipelajari [easy to learn]: Produk mudah untuk dipelajari sekaligus membolehkan
pengguna menyesuaikan diri dengan produk berkenaan di samping menjalankan tugas tanpa
bantuan luar.
3) Cekap /efficient]: Ketangkasan pengguna dalam menyelesaikan sesuatu tugasan dengan tepat.
4) Menarik [engaging]: Produk yang memudahkan dan mesra pengguna. Atribut “menarik™ ini
dilihat selari dengan istilah “kepuasan” yang diutarakan oleh International Standards
Organization dalam Jordan (1998), iaitu berkisarkan perasaan puas hati dengan sesuatu produk
yang digunakan dalam pelaksanaan tugas.
5) Toleransi terhadap ralat [error tolerant]: Bertujuan mengelakkan kesilapan yang berpunca
daripada miskonsepsi interaksi pengguna. Atribut ini membantu pengguna agar bebas daripada
ralat.

Walau bagaimanapun, atribut “toleransi terhadap ralat” cenderung kepada aplikasi sistem antara muka,
iaitu interaksi antara pengguna dengan sistem berkomputer tanpa keterlibatan aktiviti penterjemahan,
maka atribut ini tidak perlu diraikan. Oleh hal yang demikian, dengan mengadaptasi konsep
kebolehgunaan taksonomi International Standards Organization dalam Jordan (1998) dan Quesenbery
(2001), maka model kebolehgunaan dirangka dengan gabungan atribut yang digariskan bagi
mengetengahkan pendekatan baharu dalam menilai kualiti terjemahan al-Quran, iaitu atribut
keberkesanan, kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan pengguna. Perkaitan antara terjemahan al-
Quran dengan konsep kebolehgunaan dan pembaca sasaran dipaparkan dalam rajah 1 berikut:
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Rajah 1. Perkaitan antara terjemahan al-Quran dengan konsep kebolehgunaan dan pembaca
sasaran

Terjemahan
al-Quran Kebolehgunaan Kerangka
» | baharu PKT
al-Quran

Pembaca
sasaran

4. METODOLOGI KAJIAN

Kajian ini bercirikan kualitatif yang menerapkan kaedah tinjauan literatur sistematik /systematic
literature review [slr]] bertujuan mengenal pasti, menilai secara kritis dan mengintegrasikan
penemuan semula kajian (Bem, 1995; Baumeister & Leary, 1997). Metode ini diaplikasi
memandangkan kesesuaian dan kerelevanannya dalam menilai secara sistematik keseluruhan
penyelidikan yang berkaitan PKT al-Quran dari tahun ke tahun sekali gus menyerlahkan isu baharu
dari satu sudut. Kaedah ini menerapkan carian sistematik untuk mengenal pasti PKT al-Quran.
Metode kajian yang digunakan ialah analisis dokumen terhadap artikel, jurnal, tesis dan buku yang
ditulis oleh para sarjana. Kadar rujukan adalah bermula dari 2008 hingga tahun 2023. Kajian lepas
diambil bermula dari tahun 2008 kerana merujuk kepada dapatan dalam jadual 1, 2 dan jadual 3,
perbincangan berkaitan PKT al-Quran mula dibahas dan dikaji pada tahun tersebut.

Penyelidikan ini menerapkan kaedah tinjauan literatur sistematik /SLR/ yang mencakupi tahun kajian,
latar belakang, permasalahan kajian, metode dan dapatan kajian. Kaedah ini mengaplikasikan carian
yang sistematik untuk mengenal pasti keperluan konsep kebolehgunaan dalam menilai kualiti
terjemahan al-Quran. Hakikatnya, pendekatan tinjauan literatur sistematik /SLR/ diterapkan oleh
ramai penyelidik mutakhir ini bagi menyorot sejauh mana fenomena yang berlaku sekitar kata kunci
kajian (Michie & Williams, 2003; Siddiqi et al., 2006). Dalam kajian ini, kata kunci “penilaian kualiti
terjemahan al-Quran”. “translation quality assessment of quran” digunakan bagi mendapatkan data
penyelidikan. Kajian ini dibantu dengan akses pangkalan data google, research gate dan academia.
Hasil carian dokumen yang berkaitan kajian, hanya 33 yang diterima untuk dianalisis dalam SLR dan
skop carian bermula dari tahun 2008 hingga tahun 2023.

Bevan (1995a) berpendapat suatu produk hanya dilabelkan sebagai berkualiti jika produk berkenaan
mengandungi persepsi kualiti yang dikehendaki oleh pengguna [user perceived quality]. Konsep
kebolehgunaan [usability] menentukan keberkesanan suatu teks terjemahan (Choong, 2013). Dalam
konteks PKT, jika suatu teks sasaran tidak memenuhi jangkaan pembaca, maka kualiti terjemahannya

275



PERSIDANGAN ANTARABANGSA
SAINS SOSIAL & KEMANUSIAAN

E-Prosiding Persidangan Antarabangsa Sains Sosial & Kemanusiaan kali ke-10 (PASAK10 2025)

06-07 Ogos 2025
e-ISSN:2811-4051

dianggap rendah. Sebaliknya, sekiranya teks sasaran memenuhi jangkaan pembacanya, maka kualiti
terjemahan ditakrifkan sebagai berkualiti tinggi (Bevan, 1995a). Pada dasarnya, ada tiga teknik dalam
menilai kebolehgunaan produk, iaitu penilaian oleh golongan pengguna [ujian pengguna], penilaian
analisis dan penilaian golongan pakar (Leventhal & Barnes, 2008). Teknik penilaian pengguna
merujuk kepada ujian pengguna yang mana maklum balas, pendapat dan persepsi daripada pembaca
sasaran dikumpulkan sama ada dalam bentuk objektif, subjektif, kualitatif atau kuantitatif (Leventhal
& Barnes, 2008). Penilaian kebolehgunaan berdasarkan kumpulan pengguna membolehkan
penerimaan produk akhir dikesan. Oleh hal yang demikian, ujian kebolehgunaan kategori penilaian
tinjauan pendapat pengguna, iaitu pembaca sasaran boleh diterapkan dalam menilai kualiti
terjemahan al-Quran. Hal ini demikian kerana sikap, pendapat dan persepsi pengguna mempengaruhi
rekaan dan pembentukan suatu produk (Preece et al., 1994). Ini juga mengelakkan daripada
penghasilan produk yang tidak memenuhi keperluan dan kehendak pengguna sekaligus tiada
pembaziran kos dan masa (Preece et al., 1994). Empat atribut, iaitu atribut keberkesanan,
kebolehbelajaran, kecekapan dan kepuasan pengguna dipilih bagi tujuan menghuraikan konsep
kebolehgunaan memandangkan sesuatu terjemahan yang berkualiti sewajarnya memudahkan
pembaca sasaran memahaminya [atribut mudah dipelajari] (Nida & Taber, 1974). Dumas dan Redish
(1999) juga menegaskan bahawa konsep kebolehgunaan memfokuskan kepada dua elemen utama,
iaitu produk dan pengguna produk. Suatu yang jelas ialah sesuatu produk hanya dikira berguna atau
mempunyai nilai kebolehgunaan apabila produk berkenaan mampu membantu pengguna
menyelesaikan tugasan secara berkesan [atribut efektif] dalam masa yang singkat [atribut cekap]
(Dumas & Redish, 1999). Ini menunjukkan bahawa kebolehgunaan suatu produk tidak berkisarkan
reka bentuk produk semata-mata, tetapi adanya keterlibatan pendapat pengguna terhadap produk.
Sekiranya pengguna tidak berminat, berasa kecewa atau tidak yakin terhadap sesuatu produk, maka
pengguna akan mengelak daripada menggunakan produk berkenaan (Lim, 2000).

5. DAPATAN DAN PERBINCANGAN

5.1 Tema Kajian Lepas Berkaitan Penilaian Kualiti Terjemahan al-Quran

Objektif pertama adalah untuk mengenal pasti tema kajian lepas berkaitan penilaian kualiti
terjemahan al-Quran. Jika diamati, terdapat tiga tema yang melatari kajian tersebut, iaitu penilaian
kualiti terjemahan al-Quran di peringkat leksikal, gaya bahasa dan surah tertentu. Penyelidikan
berkisarkan penilaian kualiti terjemahan leksikal al-Quran berjumlah 15 kajian, iaitu:

Jadual 1: Penilaian Kualiti Terjemahan Lesikal al-Quran

Bil. Kajian Latar belakang | Permasalahan kajian Metode Dapatan
1. Ahmad Bazli | Terjemahan Makna | Menyemak kembali | Kualitatif, | Ada pemurnian terhadap
(2014) Ayah  Kawniyyah | terjemahan makna | analisis terjemahan makna sedia
dalam Terjemahan | @yah kawniyyah dalam | dokumen. ada, iaitu penetapan
al-Quran  Bahasa | terjemahan al-Quran jantina feminin Al Jady
Melayu:  Analisis | sedia ada. 5], penamaan
Berdasarkan Tafsir semula [Gh] dan
Tlmi. perluasan  terjemahan
[o=¥) ],
2. al-Ghazalli Penilaian ~ Kualiti | Menilai sejauh mana | Kualitatif, | Kebanyakan  kata Jx>
(2014) Terjemahan Kata | ketepatan terjemahan | analisis datang dengan
J2a dalam al-Quran | kata J=> dalam al- | deskriptif | terjemahan yang tidak
versi bahasa | Quran versi bahasa sepadan.
Inggeris. Inggeris.
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Bil. Kajian Latar belakang Permasalahan kajian Metode Dapatan
3. Ahmad Bazli | Terjemahan Makna | Menilai semula | Kualitatif, | Ada penambahan nilai
etal. (2015) | Ayah  Kawniyyah | terjemahan makna | analisis bagi terjemahan kata Uk
Berdasarkan Tafsir | ayah kawniyyah | dokumen dalam 25 Maryam yang
Ilmi: Satu | berkaitan penciptaan diterjemahkan  sebagai
Penilaian Semula | tumbuhan buah kurma atau tamar
Terhadap Ayat al- | berpandukan fakta sedangkan terjemahan
Quran  Mengenai | sains moden. yang lebih sepadan ialah
Penciptaan buah kurma basah.
Tumbuhan.
4. al-Ghamdi Penilaian Penterjemah al-Quran | Kualitatif, | Terjemahan al-Quran
(2015) perbandingan dan | versi bahasa Inggeris | analisis versi bahasa Inggeris
kritis terhadap | sering menyerlahkan | deskriptif | gagal menyerlahkan
terjemahan bahasa | padanan makna yang perbezaan makna antara
Inggeris bagi sifat | sama bagi nama-nama nama-nama Allah yang
Allah dalam al- | Allah yang berunsur berunsur sinonim secara
Quran. sinonim. tepat dan tekal.
5. Syihabuddin | Penterjemahan Menentukan ketepatan | Kualitatif, | Istilah uli al-Ilm
(2016) Teks Kudus: | terjemahan istilah | analisis diterjemahkan secara
Analisis Ketepatan | kecendekiaan dalam | deskriptif. | tepat, namun terma uli
Terjemahan Istilah | al-Quran edisi  al- al-Absar diterjemahkan
Kecendekiaan Quran dan dengan terjemahan yang
dalam al-Quran dan | Terjemahannya. tidak sepadan.
Terjemahannya.
6. al-Nizar Kesepadanan Meninjau Kualitatif, | Kesepadanan terjemahan
(2017) Terjemahan kesepadanan analisis polisemi dalam surah al-
Polisemi: terjemahan  polisemi | deskriptif | Bagarah versi
Penelitian Analisis | dalam  surah  al- Kementerian Agama
Kandungan pada | Bagarah versi bahasa Indonesia tergolong
Terjemahan Surah | Indonesia terbitan dalam terjemahan yang
al-Bagarah Kementerian Agama sepadan. Namun, adanya
Kementerian Republik Indonesia ketidaktepatan dalam
Agama  Republik menentukan pilihan
Indonesia makna ketika
menterjemahkan elemen
polisemi jenis kata nama.
7. Badrul Jurang Leksikal | Menghuraikan kesan | Kualitatif, | Dalam kes tertentu,
Hisyam dalam penterjemahan  kata | kajian kes | terjemahan berjaya
(2018) Penterjemahan kerja al-Quran pola merapatkan jurang
Kata Kerja al- | af"ala bagi menangani leksikal apabila
Quran Pola Af‘ala | jurang leksikal menjelaskan kata kerja
ke Bahasa Melayu | terhadap mesej al- al-Quran yang kompleks,

Quran dalam Tafsir konsep istilah fekah di

Pimpian Ar-Rahman samping  mengekalkan

[TPR] dan al-Quran kesantunan bahasa al-

Mushaf Malaysia dan Quran.

Terjemahan [QMMT] Ketidaksempurnaan
dalam menangani jurang
leksikal ~ menyebabkan
kehilangan  sebahagian
mesej al-Quran sekaligus
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Bil. Kajian Latar belakang Permasalahan kajian Metode Dapatan
mempengaruhi  kualiti
terjemahan.

8. Azman et al. | Leksikal Qala [J¥] | Menilai  terjemahan | Kualitatif, | Terjemahan cenderung

(2019) dalam Dialog | leksikal gala [J¥] | analisis menyerlahkan  leksikal
Naratif al-Quran: | dalam  dialog  al- | deskriptif. | gala kepada “berkata”
Penelitian Makna | Quran. dengan peratusan 48.2%.
Komunikatif Masih ada kelompangan
Terjemahan untuk meningkatkan
Melayu. kualiti terjemahan
leksikal berkenaan
berteraskan Teori

Terjemahan

Komunikatif.
9. Khoshnoudi | Penilaian  Kualiti | Menganalisis sejauh | Kualitatif, | Terjemahan al-Quran
(2019) Terjemahan mana ketepatan | analisis versi bahasa Inggeris
Terhadap Kata | terjemahan  Inggeris | deskriptif. | sarat dengan kehilangan
Rusyd [x5)] dalam | bagi kata rusyd [5)] semantik dan kekurangan
al-Quran. dalam al-Quran. ciri semantik dalam teks

sasaran.
10. | Lubna et al. | Kerelevanan Meninjau sama ada | Kualitatif, | Kebanyakan terjemahan
(2020) Optimum  dalam | terjemahan sifat Allah, | analisis sifat Allah, Basir tidak
Terjemahan  Sifat | Basir dalam al-Quran | kandungan. | mencapai  kerelevanan
Allah dalam al- | mencapai kerelevanan optimum. Ini kerana
Quran ke bahasa | optimum atau maksud yang diberikan
Inggeris. sebaliknya. oleh penterjemah tidak

selari dengan makna
sebenar bagi sifat Allah

berkenaan.

11. | Nazir et al. | Terjemahan al- | Menilai sejauh mana | Kualitatif, | Variasi makna yang
(2022) Quran dan Variasi | kualiti terjemahan al- | analisis melatari  leksikal  al-
Semantik: Quran versi bahasa | dokumen Quran tidak sepenuhnya
Penilaian  Kualiti | Urdu berdasarkan diserlahkan dalam
Terjemahan al- | model PKT House. terjemahan al-Quran

Quran. versi bahasa Urdu.
12. | al-Badrany Terjemahan Mengkaji  perkaitan | Kualitatif, | Terdapat kesilapan
(2023) leksikal —al-Quran | antara ~ miskonsepsi | analisis dalam penterjemahan
dengan ciri | penterjemah  dengan | deskriptif | leksikal al-Quran
miskonsepsi dalam | kesannya terhadap berpunca daripada
bahasa Inggeris. terjemahan  al-Quran miskonsepsi, salah
versi bahasa Inggeris. rujukan dan kekeliruan

terhadap homonim.

13. | Fabrori Terjemahan al- | Menilai kesepadanan | Kualitatif, | Kesepadanan makna
(2023) Quran Madura dan | makna al-Quran dan | analisis antara al-Quran dengan
Kementerian terjemahannya  versi | dokumen. | terjemahannya versi

Agama Indonesia: | bahasa Madura serta bahasa Madura dan

Antara politik | kesannya terhadap Kementerian Agama

terjemahan politik terjemahan Indonesia menyerlahkan

nasional dan bahasa | negara. kesepadanan yang dekat.

daerah Ada  ketidaksepadanan

makna antara dua

terjemahan tersebut

berpunca daripada tafsir
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Bil. Kajian Latar belakang Permasalahan kajian Metode Dapatan
yang digunakan dan
hubungan  terjemahan
dengan budaya tempatan.
14. | Muhammad | Leksikal Mengenal pasti unsur | Kualitatif, | Adanya usaha
Lugman & | Eufemisme dalam | eufemisme dalam | analisis penterjemah untuk
Zulazhan al-Quran dan | terjemahan al-Quran | kontrastif | menerapkan kata
(2023) Terjemahannya bahasa Melayu dan berunsur eufemisme bagi
dalam Bahasa | menganalisis dari mengelakkan
Melayu. sudut kesantunan penggunaan kata tabu.
berbahasa masyarakat Meskipun begitu, masih
Melayu. terdapat terjemahan yang
kurang menitikberatkan
aspek kesantunan
menyebabkan teks
sasaran  menyerlahkan
mesej yang terlalu
berterus terang.
15. | Ibrahtm (t.t) | Penilaian  Kualiti | Meninjau sejauh mana | Kualitatif, | Terjemahan kata hikmah
Terjemahan ketepatan terjemahan | analisis menjadi tepat apabila
Terhadap Kata | Inggeris bagi kata | deskriptif. | metode komunikatif
Hikmah [A&s] | hikmah [*&s] dalam digunakan dalam
dalam al-Quran al-Quran. penterjemahan. Namun,
terjemahan leksikal
tersebut tidak sepadan
apabila pendekatan
semantik digunapakai.

8 penyelidikan lepas didapati menjurus kepada menilai kualiti terjemahan gaya bahasa al-Quran yang

seperti berikut:

Jadual 2: Penilaian Kualiti Terjemahan Gaya Bahasa al-Quran

Bil. Kajian Latar belakang Permasalahan kajian Metode Dapatan

I. Nasimah & | Terjemahan Ayat | Mengkaji terjemahan | Kualitatif, Terjemahan
Lubna Figuratif dalam makna al-Quran dalam | analisis berkumpulan [Yayasan
(2016) al-Quran: bahasa Melayu secara | dokumen Restu]  menyerlahkan

Perbandingan individu dan output yang lebih
antara penterjemah | berkumpulan bagi berkualiti  berbanding
individu dan | meninjau kaedah terjemahan  individu.
berkumpulan. terjemahan  ayat-ayat Namun, dalam konteks
figuratif. terjemahan ayat
figuratif — dalam  al-
Quran, terkadang
terjemahan individu
[Abdullah Basmeih,
Mahmud Yunus] lebih
menepati maksud

sebenar.

2. Muhammad | Terjemahan Ayat | Menganalisis Kualitatif, Ada dua kategori ayat
Arif et al. | Amthal dalam al- | terjemahan ayat amthal | analisis amthal, iaitu ayat yang
(2018) Quran: Kajian | al-Quran dalam bahasa | deskriptif. mudah difahami dan

Terhadap  Tafsir | Melayu. diterjemah serta ayat
Pimpinan yang menuntut tafsiran
al-Rahman. terperinci. Tafsir
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Bil.

Kajian

Latar belakang

Permasalahan kajian

Metode

Dapatan

Pimpinan  al-Rahman
dari  sudut kategori
pertama menyerlahkan
terjemahan yang jelas,
namun pada kategori
kedua , kurangnya
huraian terhadap
perbandingan yang
dilakukan.

Nasimah et
al. (2018)

Terjemahan
Kinayah dalam
Wacana al-Quran:
Analisis Teori
Semantik
Newmark.

Meneliti  kesepadanan
terjemahan kinayah
al-Quran dalam bahasa
Melayu.

Kualitatif,
analisis
kandungan.

Pendekatan  semantik
terkadang
menyerlahkan  makna
asal teks  al-Quran
memandangkan ada
persamaan makna
melalui imej yang sama
antara bahasa Arab
dengan bahasa Melayu.
Namun, pendekatan
semantik  adakalanya
menyebabkan  makna
sebenar tidak
diserlahkan dengan
jelas disebabkan
berbezanya ciri
linguistik, budaya dan
makna semantik antara
bahasa Arab dengan
bahasa Melayu.

Hassan
(2019)

Analisis Cabaran
dalam
Penterjemahan
Kolokasi al-Quran

ke bahasa Inggeris.

Menilai kesukaran dan
cabaran dalam
menterjemahkan
kolokasi al-Quran ke
bahasa Inggeris.

Kualitatif.

Pendekatan literal
adalah  teknik yang
tertinggi kekerapan
penggunaannya dalam
penterjemahan kolokasi
al-Quran ke bahasa
Inggeris.

Hassan &
Menacere
(2019)

Penilaian  Kualiti
Terjemahan

Kolokasi al-Quran.

Menilai kualiti
terjemahan kolokasi al-
Quran ke  bahasa
Inggeris dari sudut
ketepatan dan
kesetiaan.

Kualitatif,
analisis
deskriptif.

Terjemahan  al-Quran
versi bahasa Inggeris
menunjukkan
ketidaktekalan dari
sudut kandungan dan
bentuk. Adanya kualiti
terjemahan kolokasi al-
Quran ke bahasa
Inggeris namun masih
gagal menyerlahkan
maksud sebenar yang
melatari kolokasi al-
Quran.

Lubna et al.
(2019)

Ketidaktepatan
dalam Terjemahan
Kinayah al-Quran.

Meninjau kesepadanan
terjemahan kindyah al-
Quran versi bahasa

Kualitatif
dokumen,
analisis.

Wujudnya terjemahan
yang tidak menepati
kehendak mesej sebenar
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Bil. Kajian Latar belakang Permasalahan kajian Metode Dapatan
Melayu dengan makna al-Quran ekoran
asal teks sumber. penerapan teknik literal.

7. Nasimah et | Masalah Semantik | Mengukur  ketepatan | Kualitatif, Ada terjemahan bahasa
al. (2021) dalam Terjemahan | dan kesepadanan | analisis Melayu yang tidak

Majaz Mursal al- | terjemahan majaz | kandungan. | selari dengan maksud
Quran:  Analisis | mursal al-Quran jenis sebenar mesej al-Quran
Terhadap musabbab dengan memandangkan
Hubungan mesej asal teks sumber. kecenderungan kepada
Musabbab pendekatan literal.

8. Nasimah & | Perbandingan Membuat Kualitatif, Penggunaan teknik
Saifulah Penterjemahan perbandingan strategi | analisis terjemahan secara kata
(2022) Majaz Mursal al- | yang diterapkan oleh | kandungan. | demikata menyebabkan

Quran antara | Yayasan Restu dan al- tidak wujud
Yayasan Restu | Hidayah House of kesepadanan makna
dengan  Hidayah | Quran untuk meninjau dengan teks asal.
House of Quran kesepadanan  maksud Untuk mencapai
sebenar dalam  al- kesepadanan dalam
Quran dengan teks terjemahan, makna
sasaran. implisit dalam majaz

mursal al-Quran perlu
diserlahkan ke dalam
teks sasaran.

Manakala 10 literatur didapati berkaitan penilaian kualiti terjemahan surah al-Quran yang seperti
berikut:
Jadual 3: Penilaian Kualiti Terjemahan Surah al-Quran
Bil. Kajian Latar belakang | Permasalahan kajian Metode Dapatan
1. Tardi (2008) | Koheren Meninjau pendekatan | Kualitatif, Terjemahan  al-Quran
Terjemahan  al- | yang digunakan oleh | analisis terbitan Jabatan
Quran:  Analisis | Jabatan Indonesia pada | kontrastif. Indonesia tahun 2002
Struktural tahun 2002 dalam cenderung kepada ciri
Terjemahan menterjemahkan  al- semantik, iaitu
al-Quran Jabatan | Quran ke  bahasa penterjemahan yang
Indonesia  Edisi | Indonesia. tidak  terlalu terikat
2002. dengan ciri  bahasa
sumber. Meskipun
begitu, terjemahan
tersebut masih
mengekalkan  struktur
bahasa sumber, makna
dan larasnya secara
umum agar teks sasaran
kelihatan tekstual yang
tidak bersifat literal.
2. Hilman Analisis Semantik | Menganalisis Kualitatif, Gaya terjemahan
(2010) terhadap perbezaan dan | analisis semantik leksikal yang
Terjemahan  al- | persamaan makna | deskriptif menyerlahkan
Quran dalam Terjemahan persamaan dan
(Surah al-Duha | Mahmud Yunus dan perbezaan antara
dan al-Insyirah): | T.M. Hasbi ash Terjemahan ~ Mahmud
Kajian Komparatif | Shiddieqy. Yunus dan T.M. Hasbi
antara Terjemahan ash Shiddieqy adalah
Mahmud  Yunus
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Bil. Kajian Latar belakang | Permasalahan kajian Metode Dapatan
dengan T.M. Hasbi aspek tujuan
ash Shiddieqy. [instension].

Terjemahan ~Mahmud
Yunus bersifat ringkas
dan sederhana manakala
terjemahan T.M. Hasbi
ash  Shiddieqy sarat
dengan nota kaki dan
tambahan terjemahan.

3. Abdelaal & | Kehilangan Mengkaji kehilangan | Kualitatif, Adanya kehilangan
Rashid tatabahasa dan | tatabahasa dalam | analisis [loss] dalam
(2016) semantik  dalam | terjemahan surah al- | deskriptif penterjemahan ciri

terjemahan surah | 4 r@f versi bahasa tatabahasa seperti kata
al-A‘raf. Inggeris dan kesannya hubung dan susunan
terhadap  kehilangan sintaksis.  Kehilangan
ciri semantik. ciri tatabahasa
mengundang  kepada
kehilangan sebahagian
semantik bagi makna
ekspresif dan
komunikatif.

4, al-Sukhni et | Penilaian Menilai kualiti | Kuantitatif, | Output sistem Google
al. (2016) Automatik  bagi | terjemahan  al-Quran | kajian Translate lebih

Mesin Terjemahan | versi bahasa Inggeris | eksperiment | berkualiti  berbanding
dalam Talian: | dalam mesin | al. output Bing Translator.
Kajian Kes | terjemahan automatik Purata markah bagi
terhadap Teks al- | percuma dalam talian, mesin terjemahan tidak
Quran. iaitu Google dan Bing melebihi 41 sekaligus
Translators. mengisyaratkan bahawa
sistem mesin
terjemahan percuma
dalam talian kurang
efektif bagi
menterjemahkan al-

Quran.

5. Hidyan Analisis Mengkaji kewujudan | Kualitatif, Terjemahan surah Yisuf

(2018) Pragmalinguistik lakuan pertuturan yang | analisis dalam kes tertentu gagal
terhadap berlainan dalam | dokumen. menyerlahkan ~ makna
Terjemahan Surah | terjemahan surah Yiisuf sebenar teks asal dari
Yasuf. versi bahasa Inggeris. sudut lakuan pertuturan.
Ini berpunca daripada
perbezaan ciri bahasa
Arab dengan bahasa
Inggeris, pengetahuan
budaya dan
pengetahuan  tentang

konteks situasi.

6. al-Anbari Persepsi pembaca | Menilai persepsi | Campuran Atribut kejelasan
(2020) terhadap Dua | pembaca dalam | antara [clarity] adalah ciri

Terjemahan  al- | kalangan Arab dan | kuantitatif terpenting dalam PKT
Quran versi | bukan Arab terhadap | dengan al-Quran. Bukan
Inggeris. dua terjemahan al- | kualitatif. penutur jati berpendapat

terjemahan  al-Quran
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Bil. Kajian Latar belakang | Permasalahan kajian Metode Dapatan
Quran versi bahasa versi The Clear Quran
Inggeris. lebih berkualiti
berbanding versi The
Quran.
7. Gunawan et | Terjemahan  al- | Menganalisis  kesan | Kualitatif, Teknik diskursif
al. (2020) Quran di | teknik terjemahan | analisis mengurangkan
Indonesia: Kajian | terhadap kualiti | deskriptif. ketepatan  [accuracy]
Kes terhadap | terjemahan al-Quran terjemahan Muhammad
Terjemahan versi Muhammad Thalib. Kualiti
Muhammad Thalib. terjemahannya dari
Thalib bagi surah sudut kebolehterimaan
Yasin. [acceptability] dan
kebolehbacaan
[readability] terkadang
rendah disebabkan
kekerapan Muhammad
Thalib  menggunakan
teknik pinjaman kata.

8. Akbarkarksi | Penilaian Kualiti | Menilai kualiti | Kualitatif, Teknik  compensation
&  Asghari | Terjemahan  al- | terjemahan surah | analisis berkesan dalam
(2022) Quran dalam | Yusuf versi bahasa | deskriptif menyampaikan maksud

bahasa Parsi Parsi berdasarkan asal  teks  sumber.
teknik  compensation Namun, sebahagian
cetusan Vinay dan mesej al-Quran tidak
Darbelnet. diserlahkan dalam teks
sasaran meskipun
pendekatan  berkenaan
diaplikasi.

9. Farrokhipour | Kualiti terjemahan | Menilai kualiti | Kualitatif, Sesetengah idea meta-

(2023) dari Perspektif | terjemahan al-Quran | analisis fungsi dalam surah
Fungsional versi bahasa Inggeris | deskriptif Yasuf hilang dalam
Sistematik: Kes | dari sudut linguistik terjemahan  al-Quran
tentang Idea Meta- | fungsional sistematik. Inggeris. Kesilapan
Fungsi dalam leksikal, morfologi,
Sampel sintaksis dan semantik
Terjemahan dalam terjemahan al-
al-Quran. Quran berpunca
daripada pengabaian ciri
khusus linguistik al-
Quran sekaligus
mempengaruhi
kesepadanan
terjemahan.

10. | Nurul (2023) | Politik Bahasa | Menganalisis isu | Kualitatif, Analisis  kesepadanan
Terjemahan terjemahan ayat al- | analisis gagasan Baker
al-Quran: Kajian | Quran berkaitan | deskriptif. memperlihatkan ~ ORT
Terhadap peperangan dalam menyerlahkan dua isu
Terjemahan Ayat | Quran: a Reformist kesepadanan, iaitu
Perang dalam | Translation [QRT] pertembungan istilah
Quran: a semantik dan masalah
Reformist kesepadanan dalam
Translation. menggambarkan

penggunaan politik
bahasa dalam ORT.
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5.2 Fokus Kajian Lepas Berkaitan Penilaian Kualiti Terjemahan al-Quran

Objektif kedua kajian adalah untuk menilai secara kritis fokus literatur lepas berkaitan PKT al-Quran.
Berdasarkan jadual 1, 2 dan jadual 3, dapat dibuat rumusan terhadap tinjauan literatur sistematik /SLR/
dari sudut fokus penyelidikan lepas berkaitan PKT al-Quran seperti berikut:

5.2.1 Isu kajian

Berdasarkan jadual 1, 2 dan jadual 3, ada 33 kajian berkaitan PKT al-Quran. Isu yang difokuskan
oleh para penyehdlk terdahulu lebih berkisarkan penilaian leksikal al-Quran dengan 15 kajian
daripada keseluruhan mencakupi aspek tersebut seperti terjemaha katac s&i0) Al Ja) yang
berkaitan ayat kawniyyah (Ahmad Bazli, 2014), sifat-sifat Allah (al-Ghamdi, 2015 Lubna et al.,
2020), kata polisemi (al-Nizar, 2017), kata kerja pola af*ala (Badrul Hisyam, 2018), kata Jda> (al-
Ghazalli, 2014) dan istilah kecendekiaan (Syihabuddin, 2016). Hanya 8 kajian yang membincangkan
PKT gaya bahasa al-Quran, iaitu kualiti terjemahan ayat figuratif (Nasimah & Lubna, 2016), ayat
amthal (Muhammad Arif et al., 2018), elemen kinayah (Nasimah et al., 2018; Lubna et al., 2019),
kolokasi al-Quran (Hassan, 2019; Hassan & Menacere, 2019) dan kualiti terjemahan majaz mursal
(Nasimabh et al., 2021; Nasimah & Saifulah, 2022). Jika diamati, penilaian terhadap kualiti terjemahan
leksikal dan gaya bahasa tersebut cenderung kepada perbandingan antara teks sumber dengan teks
sasaran berteraskan rujukan daripada tafsir al-Quran yang muktabar. Meskipun ada usaha menilai
kualiti terjemahannya dari aspek penggunaan model PKT cetusan House (Nazir et al., 2022), gagasan
Reiss (2000), terjemahan komunikatif (Azman et al., 2020), pendekatan semantik (Nasimah et al.,
2018), santunan berbahasa Melayu (Muhammad Lugman & Zulazhan, 2023), kerelevanan optimum
(Lubna et al., 2020) dan fakta sains moden (Ahmad Bazli, 2015), namun masih tiada lagi penyelidikan
khusus berkaitan PKT al-Quran dari sudut kebolehgunaan terjemahan yang berteraskan pengguna.
Maka, tidak hairanlah apabila Choong (2013) menegaskan bahawa kualiti teks terjemahan kerap
dinilai dari sudut ketepatan makna, pengekalan laras bahasa, persamaan tindak balas dan
keberkesanan proses komunikasi yang mana berkisarkan penterjemah dan perbandingan antara teks
sumber dengan teks sasaran. Teks sasaran jarang dinilai dari sudut kebolehgunaan yang berteraskan
pengguna, iaitu pembaca sasaran (Choong, 2013).

5.2.2 Rangsangan kajian penilaian kualiti terjemahan al-Quran

Analisis tinjauan literatur sistematik /SLR] sebagaimana dalam jadual 1, 2 dan jadual 3 menjana
maklumat untuk membincangkan lebih terperinci berkaitan rangsangan atau latar belakang kajian
PKT al-Quran. Rangsangan utama yang menjadi titik tolak kepada penyelidikan PKT al-Quran
terbahagi kepada tiga, iaitu sudut leksikal, gaya bahasa dan surah tertentu.

Dari aspek PKT leksikal al-Quran, rangsangan utamanya ialah tingginya kekerapan penggunaan
leksikal tersebut dan kesukaran mencari padanannya yang membawa kepada penelitian terhadap
ketepatan /[accuracy] dan kesepadanan [equivalence] terjemahannya. Azman et al. (2019)
menegaskan bahawa kata J8 /gdla/ dan derivasinya kerap digunakan dalam pola perbualan dan
wacana al-Quran yang mana terjemahannya yang sedia ada tidak memberikan kesan mendalam
kepada pembaca. Begitu juga ketepatan terjemahan kata kerja pola Jasl /af*ala/ yang disorot
memandangkan tingginya pengulangan penggunaannya dalam al-Quran dan adanya jurang leksikal
(Badrul Hisyam, 2018). al-Badrany (2023) mengatakan bahawa kebanyakan terjemahan al-Quran
berkisarkan dua isu, iaitu miskonsepsi terhadap makna leksikal al-Quran disebabkan penterjemah
yang kurang kompeten dan kesukaran mencari padanan terjemahan dalam bahasa sasaran. Maka,
tidak hairanlah apabila timbulnya isu ketidaktepatan terjemahan istilah kecendekiaan dalam al-Quran
yang berpunca dari penterjemah yang tidak cermat (Syihabuddin, 2016), terjemahan Inggeris yang
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sama bagi variasi sifat Allah (al-Ghamdi, 2015) dan pengabaian terjemahan elemen eufemisme
(Muhammad Lugman & Zulazhan, 2023). Rangsangan utama lain yang menarik penyelidikan
terhadap PKT leksikal al-Quran ialah ciri kata al-Quran yang sarat dengan makna retorik, semantik
dan budaya. Contohnya leksikal Ja> /ja ‘ala/ dalam al-Quran datang dengan makna tersirat dan ini
bergantung kepada konteks yang melatarinya (al-Ghazalli, 2014). Kata & /rusyd/ (Khoshnoudi,
2019) dan kata 4> /hikmah/ (Ibrahim, t.t) berunsurkan budaya agama yang datang dengan variasi
makna retorik (Nida, 1964). Maka, PKT leksikal al-Quran dengan ciri berkenaan sewajarnya
dilakukan untuk meninjau sejauh mana kualiti terjemahannya. PKT gaya bahasa al-Quran
memperlihatkan rangsangan utama bagi penyelidikan tersebut ialah pendekatan tertentu sewajarnya
diaplikasikan dalam penterjemahan gaya bahasa bahasa sumber kepada bahasa sasaran yang
berlainan unsur budaya dan semantik agar dapat memberikan kefahaman yang betul kepada pembaca
(Nasimah & Lubna, 2016; Nasimah & Saifulah, 2022). Gaya bahasa al-Quran yang tinggi, iaitu
amthal [perumpamaan] (Muhammad Arif et al.,, 2018), ungkapan figuratif seperti isti‘arah
[metafora], kinayah (Nasimah et al., 2018) dan majaz mursal (Nasimah et al., 2021) menuntut
pengamatan yang lebih ekoran daripada fahaman literal yang tidak bertepatan dengan maksud asal.

PKT surah al-Quran pula memperlihatkan rangsangan teras bagi kajian tersebut ialah
membandingkan kesepadanan terjemahan antara teks terjemahan al-Quran dengan teks sasaran yang
lain yang mana 8 daripada 10 literatur kategori ini memfokuskan aspek berkenaan. Hilman (2010)
memfokuskan PKT surah al-Duha antara dua terjemahan al-Quran versi bahasa Indonesia, al-Anbari
(2020) menilai kualiti terjemahan surah al-Fatihah dan ayat surah al-Niir berdasarkan dua terjemahan
al-Quran versi bahasa Inggeris. Dalam pada itu, Hidyan (2018), Akbarkarkasi dan Asghari (2022)
serta Farrokhipour (2023) memfokuskan PKT surah Yisuf, namun melibatkan bahasa sasaran dan
konteks yang berbeza seperti kesepadanan terjemahan surah Yisufantara tiga terjemahan versi bahasa
Parsi dengan berteraskan teknik compensation cetusan Vinay dan Darbelnet (Akbarkarkasi & Asghari,
2022), perbandingan padanan terjemahan surah Yiisuf antara empat teks Inggeris dari sudut pragmatik,
iaitu lakuan pertuturan /[speech act] (Hidyan, 2018) dan padanan terjemahan surah Yiisuf antara dua
teks versi bahasa Inggeris dari perspektif linguistik fungsional sistematik /[systemic functional
linguistic] (Farrokhipour, 2023).

Tardi (2008) membincangkan tentang keberkesanan strategi struktural bagi memperoleh kesepadanan
makna dalam terjemahan surah al-Bagarah versi bahasa Indonesia. Namun, sekiranya tiada padanan
terjemahan, maka pendekatan semantik kategori transposisi boleh diaplikasi. Selain itu, Abdelaal dan
Rashid (2016) menganalisis PKT surah al-A4 ‘raf dari sudut kehilangan tatabahasa dan semantik dalam
teks sasaran. al-Sukhni (2016) pula memfokuskan PKT surah al-Fatihah, al-Bagarah, al-Kahfi dan
surah Yasin berdasarkan perbandingan output antara mesin terjemahan automatik percuma dalam
talian, iaitu sistem Google dengan Bing Translators.

5.3 Cadangan Isu Baharu Untuk Dikaji Dalam Penilaian Kualiti Terjemahan al-Quran
Analisis tinjauan literatur sistematik /SLR/ dalam jadual 1, 2 dan jadual 3 yang menjelaskan
persuratan lepas berkaitan PKT al-Quran secara tidak langsung mendukung penyelidikan seterusnya
dalam meninjau aspek yang telah difokuskan di samping mengetengahkan isu baharu dan
kelompangan dalam bidang ini yang menjadi objektif ketiga kajian. Sebagaimana yang diutarakan
sebelum 1ini, kajian yang berkaitan PKT al-Quran didominasi oleh kajian yang menerapkan
pendekatan kualitatif, iaitu sebanyak 32 kajian. Maka, penyelidikan bercirikan kualitatif boleh
diterapkan sekiranya objektif kajian cenderung kepada meneroka, membuat perbandingan atau
memahami fenomena tentang suatu isu (Stake, 2010).
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Berdasarkan jadual 1, 2 dan jadual 3, kajian lepas cenderung kepada PKT leksikal al-Quran jenis kata
nama dengan 8 daripada 15 kajian keseluruhannya membincangkan aspek tersebut. Maka, tidak
hairanlah apabila al-Sonaid (2018) mengatakan bahawa hampir 300 leksikal al-Quran
berkemungkinan disalah mengerti yang mengundang kepada kesilapan terjemahan. Selain itu,
penyelidikan terdahulu kurang menerapkan model PKT khusus yang holistik dalam menilai kualiti
terjemahan al-Quran sama ada di peringkat leksikal [jadual 1], gaya bahasa [jadual 2] mahupun surah
tertentu [jadual 3]. Ini kerana kajian lepas lebih menumpukan kepada aspek ketepatan /accuracy] dan
kesepadanan [equivalence] dalam menilai teks terjemahan al-Quran tanpa memfokuskan maklum
balas pengguna terhadap teks terjemahan sebagai mekanisme utama yang menjadi kelompangan
dalam penyelidikan PKT al-Quran.

Syihabuddin (2016) menerapkan teori ketepatan terjemahan cetusan Larson (1984) bagi menilai
ketepatan terjemahan istilah kecendekiaan al-Quran manakala teori teori ketepatan dan konsistensi
cetusan Newmark (1981) pula diaplikasi bagi menilai ketepatan terjemahan sifat Allah dalam al-
Quran (al-Ghamdi, 2015) dan kualiti terjemahan lesikal ~3) (Khoshnoudi, 2019). Selain itu, teori
kesepadanan gagasan Baker (1992) digunakan bagi membandingkan padanan terjemahan antara teks
terjemahan al-Quran versi bahasa Indonesia yang baku dengan bahasa daerah (Fabrori, 2023) di
samping padanan terjemahan ayat perang dalam al-Quran versi bahasa Indonesia (Nurul 2023). al-
Nizar (2017) juga menjadikan teori kesepadanan cetusan Baker (1992) bagi menilai padanan
terjemahan leksikal polisemi al-Quran. Seterusnya, jadual 1, 2 dan jadual 3 juga memperlihatkan
PKT al-Quran dilakukan dengan meninjau keberkesanan pendekatan tertentu dalam menyerlahkan
terjemahan yang berkualiti. Kaedah terjemahan semantik dan komunikatif gagasan Newmark (1981)
diterapkan bagi meninjau koheren terjemahan al-Quran versi bahasa Indonesia (Tardi, 2008) dan
menilai kualiti terjemahan leksikal 43> al-Quran versi bahasa Inggeris. Nasimah et al. (2018) juga
menerapkan teknik terjemahan taksonomi Newmark berkenaan bagi menilai kesepadanan terjemahan
kindyah al-Quran versi bahasa Melayu. Konsep eksplisitasi cetusan Vinay dan Darbelnet (1995) serta
Klaudy dan Karoley (2005) pula diaplikasi dalam kajian Nasimah & Saifulah (2022) bagi meninjau
perbandingan strategi terjemahan majaz mursal al-Quran yang diterapkan dalam dua teks sasaran
versi bahasa Melayu. Akbarkarkasi & Asghari (2022) memfokuskan PKT surah Yiisuf dalam bahasa
Parsi dari sudut keefesienan teknik compensation taksonomi Vinay dan Darbelnet. Suatu yang pasti
ialah kajian tersebut semata-mata menilai kualiti terjemahan al-Quran berteraskan teknik terjemahan
tanpa menitikberatkan kebolehgunaan teks sasaran yang berteraskan pendapat pembaca sasaran.

D1 samping itu, didapati daripada jadual 1, 2 dan jadual 3 tatacara PKT al-Quran adalah berpandukan
teori terjemahan dan lingustik yang relevan. Abdelaal dan Rashid (2022) menerapkan teori
kehilangan dalam terjemahan [translation loss] cetusan Hervey dan Higgins (1992) bagi menilai
padanan terjemahan surah al-4 raf versi bahasa Inggeris. Teori linguistik fungsional sistematik
gagasan Halliday & Matthiessen (2014) diaplikasi dalam Farrokhipour (2023) bertujuan menilai
kualiti terjemahan surah Yisuf versi bahasa Inggeris dari aspek tersebut. Dalam pada itu, 9 kajian
lepas (Hilman, 2010; Ahmad Bazli, 2014; Ahmad Bazli et al., 2015; Nasimah dan Lubna, 2016;
Muhammad Arif et al., 2018; Lubna et al., 2019; Nasimah et al., 2021; Hassan & Menacere (2019)
al-Badrany (2023)) memfokuskan kualiti terjemahan al-Quran dengan membandingkan antara ciri
teks sumber dengan ciri teks sasaran semata-mata tanpa menerapkan teori terjemahan tertentu.
Penyelidikan ini hanya berpada dengan merujuk kepada kamus bahasa, tafsir al-Quran yang muktabar
dan buku ‘uliim al-Quran tanpa meraikan teori terjemahan mahupun model PKT sebagai landasan
kajian. Apa yang jelas, kajian berkenaan tidak mengetengahkan konsep kebolehgunaan yang
berteraskan pandangan pengguna produk dalam menilai kualiti terjemahan al-Quran.
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Jika ditinjau daripada jadual 1, 2, dan jadual 3, hanya 4 literatur terdahulu didapati menerapkan model
PKT tertentu dalam menilai kualiti terjemahan al-Quran, iaitu di peringkat leksikal dan surah (al-
Ghazalli, 2014; Hidyan, 2018; Gunawan et al., 2020; Nazir et al., 2022). Model PKT cetusan Reiss
(2000) yang menekankan kepada pengaruh leksikal sekitar [co-text] dalam menyerlahkan padanan
leksikal dan padanan semantik diterapkan dalam al-Ghazalli (2014) bagi menilai mutu terjemahan
leksikal J2> dalam al-Quran versi bahasa Inggeris. Selain itu, Hidyan (2018) mengutarakan model
PKT gagasan al-Qinai (2000) yang menitikberatkan analisis tekstual menyeluruh dengan mengambil
kira persamaan sintaksis dan pragamtik antara teks sumber dengan teks sasaran. Model ini digunakan
bertujuan menilai kualiti terjemahan surah Yiisuf versi bahasa Inggeris dari aspek lakuan pertuturan.
Model PKT taksonomi House yang berteraskan tiga aspek, iaitu bidang /field], bunyi bahasa [tenor]
dan cara penyampaian /mode] diterapkan dalam Nazir et al. (2022) bagi menilai kualiti terjemahan
surah al-Duha versi bahasa Urdu. Maka, tidak hairanlah apabila Zandian et al. (2021) menegaskan
bahawa model PKT cetusan House (2015) dan al-Qinai (2000) adalah model terpenting dalam
menjana set parameter model PKT. Seterusnya, Gunawan et al., (2020) menggunakan model PKT
berteraskan instrumen penskoran kebolehbacaan [readability] dan ketepatan [accuracy] cetusan
Nagao, Tsuji dan Nakamura sebelum diadaptasi oleh Nababan et al. (2012) yang memfokuskan tiga
aspek, iaitu kebolehbacaan, ketepatan dan kebolehterimaan /acceptability]. Model ini diaplikasi
bertujuan menilai kualiti terjemahan surah Yasin versi bahasa Indonesia dari tiga aspek tersebut. Jika
diamati, hanya perbincangan kumpulan berfokus [focus group discussion] terlibat dalam PKT al-
Quran yang mana penilainya hanya terdiri daripada panel pakar dalam pengajian terjemahan Arab
(Gunawan et al.,, 2020). Hakikatnya 4 literatur yang berteraskan model PKT berkenaan
memperlihatkan tiada penglibatan orang awam yang merupakan pengguna terbesar terjemahan al-
Quran sekaligus PKT al-Quran tidak disorot dari aspek kebolehgunaan produk dalam kalangan
pengguna majoriti.

Tidak dinafikan bahawa kajian al-Anbari (2020) didapati berkisarkan PKT al-Quran versi bahasa
Inggeris dengan mengambil kira persepsi pembaca sasaran. Namun, instrumen soal selidik yang
diterapkan tidak sepenuhnya memfokuskan pandangan pembaca sasaran yang bukan penutur jati
Arab. Ini kerana ada item soal selidik yang membincangkan tentang ketepatan makna dan ketekalan
terjemahan berdasarkan teks sumber (al-Anbari, 2020). Jika diamati dalam jadual 1, 2 dan jadual 3,
PKT al-Quran berkenaan tidak berteraskan aspek kebolehgunaan dalam kalangan pembaca sasaran
secara holistik. Hakikatnya, terjemahan yang merupakan produk direka bertujuan memudahkan
pengguna mencapai matlamat mereka, iaitu pemerolehan maklumat dan penyelesaian tugasan secara
efektif dalam masa yang singkat (Choong, 2013). Oleh sebab itu, terjemahan selaku produk
sewajarnya menjadi bahan yang mudah diakses dan difahami oleh pembaca sasaran yang merupakan
pengguna. Pernyataan ini penting memandangkan terjemahan ialah penghasilan semula, iaitu salinan
daripada teks sumber (Nida, 1964). Roosfa (2006) berpendapat kualiti terjemahan yang rendah
menyebabkan sambutan pembaca yang rendah terhadap karya terjemahan. Hal ini demikian kerana
terjemahan dikategorikan sebagai berkualiti sekiranya memenuhi keperluan dan kehendak pembaca
sasaran (Choong, 2013). Pembaca sasaran yang menjadi pengguna suatu produk terjemahan terdiri
daripada sifat dan kemahuan yang berbeza (Faulkner, 1998). Maka, tidak hairanlah apabila Wan
Hashim (2008) menegaskan bahawa tercapainya kualiti terjemahan apabila teks sasaran memenuhi
keperluan dan kehendak pembaca di samping pengekalan mutu laras bahasa. Ini menunjukkan
bahawa konsep kebolehgunaan menentukan keberkesanan suatu teks terjemahan (Choong, 2013).
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6. KESIMPULAN

Analisis SLR berkaitan PKT al-Quran menunjukkan bahawa penyelidikannya lebih tertumpu kepada
penilaian kualiti di peringkat mikro, iaitu leksikal berbanding makro yang melibatkan gaya bahasa,
keseluruhan ayat dan surah. Ini juga memperlihatkan persuratan lepas berkaitan PKT al-Quran
cenderung kepada penggunaan terma ketepatan [accuracy] dan kesepadanan [equivalence]
terjemahan berbanding istilah kualiti terjemahan yang sering digunakan dalam pengajian terjemahan.
Oleh sebab itu, teori ketepatan dan kesepadanan sering dijadikan sebagai landasan dalam menilai
kualiti terjemahan al-al-Quran. PKT al-Quran juga dilakukan dari sudut menilai kerelevanan teknik
terjemahan tertentu, teori terjemahan dan teori linguistik. Perbandingan secara langsung antara teks
al-Quran dengan teks sasaran tanpa penerapan teori juga kerap diaplikasi dalam menilai kualiti
terjemahannya dengan hanya mengambil kira rujukan tafsir al-Quran yang muktabar. Suatu yang
pasti ialah jarangnya kualiti terjemahan al-Quran dinilai berdasarkan konsep kebolehgunaan, iaitu
melibatkan pembaca sasaran yang majoritinya orang awam walhal kumpulan ini adalah pengguna
akhir terbesar bagi produk terjemahan. Kurangnya atribut, kriteria dan perimeter dalam PKT al-Quran
yang menggunakan pendapat dan pandangan pembaca sasaran sebagai data teras dalam menilai
kualiti terjemahan padahal utuhnya perkaitan antara produk dengan pengguna produk bagi menilai
kebolehgunaan suatu output. Meskipun tidak dinafikan bahawa tiada model PKT yang mencakupi
semua atribut penilaian terjemahan al-Quran, namun konsep kebolehgunaan produk sewajarnya
diberikan perhatian sekaligus menjadi mekanisme baharu dalam menilai kualiti terjemahan al-Quran
yang sarat dengan edisi kemaskini dan variasi versi bahasa sama ada di peringkat tempatan mahupun
global. Dalam erti kata lain, produk terjemahan al-Quran seharusnya menitikberatkan maklum balas
pembaca sasaran agar kualiti terjemahan dapat ditambah nilai dari semasa ke semasa sekaligus
menghasilkan produk berkualiti yang memenuhi keperluan pengguna.
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